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

 is the continuative use of the postpositive conjunction DE, meaning “Now” plus the genitive absolute construction, which includes the genitive masculine singular aorist middle participle of the verb ARCHW, which means “to begin” plus the genitive ‘subject’ from the third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “he.”


The culminative aorist views the action in its entirety with emphasis on its conclusion.  It is translated by use of the English auxiliary verb “had.”


The middle voice emphasizes the personal responsibility of the subject in producing the action.


The participle is a temporal participle with the action of the participle preceding the action of the main verb.  It can be translated “when he had begun.”

Next we have the present active infinitive of the verb SUNAIRW, which means “to settle accounts.”


The present tense is a descriptive present of what was occurring at that time.


The active voice indicates that the king was producing the action.


The infinitive is complementary after verbs denoting beginning.

“Now when he had begun to settle accounts,”
 is the third person singular aorist passive indicative from the verb PROSPHERW, which means “to be brought to.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The passive voice indicates that the one slave owing ten thousand talents received the action of being brought to the king.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact or reality.

Then we have the dative indirect object from the third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “to him,” referring to the king.  This is followed by the nominative subject from the masculine singular cardinal adjective HEIS, meaning “one.”  With this we have the nominative masculine singular noun OPHEILETĒS, meaning “debtor.”  This is followed by the descriptive genitive form the neuter plural cardinal adjective MURIOI, meaning “of ten thousand” plus the noun TALANTON, meaning “talents.”

“one debtor of ten thousand talents was brought to him.”
Mt 18:24 corrected translation
“Now when he had begun to settle accounts, one debtor of ten thousand talents was brought to him.”
Explanation:
1.  “Now when he had begun to settle accounts,”

a.  Jesus continues the parable with the beginning of the action, after the king determines that he wants to settle accounts with his borrowers and/or department heads that are responsible for paying their taxes, debts, or whatever money is legitimately owed the king.  It is possible that the king gave each of his servants or department heads a set amount of money to perform their duties with the expectation that they would be able to pay back what was given to them in operating funds and possibly even more as profit.


b.  At whatever future date was agreed upon, the servants/department heads are now responsible for paying back what was given to them as a loan or operating funds, and the king begins the process of collecting from each of his servants.  He deals with them one at a time, apparently beginning with the largest debtor and working his way down to the least debtor.

2.  “one debtor of ten thousand talents was brought to him.”

a.  The first debtor owes an enormous amount of money.  “The denarius was one day’s wage for a typical day laborer, who worked six days a week with a Sabbath day of rest.  Allowing approximately two weeks for various Jewish holidays, the typical laborer worked 50 weeks of the year and earned an annual wage of 300 denarii (50 weeks x 6 days).  Therefore, 100 denarii was one-third of a year’s salary, or four months’ wages.  Now suppose you continued to work as a day laborer earning 300 denarii each year. After 20 years of such labor, you will have earned 6,000 denarii.  At this point, the king would say to his debtor, ‘You have worked for 20 years and have now earned 6,000 denarii.  That’s enough to pay back one talent.  You only have 9,999 more talents to go.’  From this, we can easily see that if it takes 20 years to earn one talent, then repaying 10,000 talents would require working 200,000 years!  How absurd then for the servant to beg for mercy and tell the king that he would ‘pay back everything.’  As a day laborer, he had no hope—almost literally ‘not in a million years’—of ever repaying his debt.  [But he was not a day laborer, he could probably bring in much more.].”


b.  Other servants of the king bring this debtor to him for the purpose of settling accounts.  The king made a loan of approximately $7 billion to this servant (see Massey’s article for this calculation), which indicates that the king had more wealth than all the countries of the Eastern part of the Roman Empire combined.  Obviously, Jesus is making a hyperbolic statement that Peter and the other disciples would quickly recognize as being a sum of money beyond anyone’s reality.  The exaggeration makes the point that it was impossible for this servant to pay back this amount of money in several lifetimes.  It was probably also impossible for any king to have this amount of money available to loan to a servant.

3.  Commentators’ comments.


a.  “This man had been stealing funds from the king [an unproven assumption] and, when the books were audited, his crime was discovered [another assumption].  The total tax levy in Palestine was about 800 talents a year, so you can see how dishonest this man was.  In terms of today’s buying power, this was probably equivalent to over $10 million.  [A woefully inaccurate estimate.]”


b.  “Various authorities fix a correlation of 6,000 to 12,000 denarii to the talent; using the lower figure, the contrast was enormous as 10,000 talents represented 60 million denarii, leaving a comparison of 600,000:1.  In current monetary terms, as the denarius was the daily wage of the average worker (maybe $100 today) the major debtor owed $6 billion.”


c.  “The talent was the highest unit of currency, and ten thousand the highest Greek numeral—‘a billion pounds’ would convey the impression.”


d.  “Jesus is speaking of a vast sum; the man must have been a high official on special service to have been entrusted with such an amount (or perhaps the tax farmer over an especially rich province; Josephus speaks of the taxes from Palestine as amounting to 8,000 talents; he also says that Antipas received 200 talents as taxes from Perea and Galilee and that Archelaus got 600 talents from his area).”
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